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چکیده:
در تاریخ ادبیات ترکی آذربایجان، شــاهد شــخصیت های ادبی بزرگی هســتیم 
که هرکــدام به نحوی به شــناخت ادبیــات و فرهنگ اســامی کمــک کرده اند و 
آن را به اوج رســانده اند. یکی از این شــخصیت های بارز و البته، پایه گذار سبک 
ادبــی هنــدی، محمــد فضولــی، بزرگ تریــن شــاعر ترکــی آذربایجانــی در ســده  
کنــده از نگاره هایی  دهم هجری اســت. نســخه های خطی مصور این ادیب، آ
اســت کــه برگرفتــه از مکاتب نگارگــری هم عصــر خــود، یعنــی بغــداد، عثمانی و 
تبریز 2 می باشــد. اهداف این پژوهش، تحلیل نســخه های مصــور کتب ادبی 
فضولی، بررســی تاثیر هنــر نگارگــری ایرانی بر تصاویــر مکاتب بغــداد و عثمانی و 
تاثیر مضامین شــیعی بر آثــار ادبی فضولــی و در نهایت، تصویر ســازی آن اســت 
و تــاش دارد، بدین پرســش ها پاســخ داده شــود: آیــا مصورســازی کتاب های 
فضولــی از فرهنگ ایرانــی اســامی تاثیر گرفته اســت یا نــه؟ و مضامین شــیعی 
نگاره ها بر چه اساسی اجرا شده اند؟ جامعه آماری این پژوهش، مشتمل بر 17 
تصویر برگزیده از مجموعه های نســخه های دســت نویس فضولــی محفوظ در 
ج از کشور است. رویکرد پژوهشی این مقاله، از نظر روش،  کتاب خانه های خار
تحلیلــی و تطبیقــی و از نظر منبــع، مطالعات کتاب خانه ای و اســنادی اســت. 
نتایــج، گویای این مطلب اســت کــه، آثار مــورد بررســی از لحاظ محتــوا، متن، 
نگارگــری و کتاب آرایــی تحت تاثیــر عرفــان، مذهب و ادبیــات ایرانی و اســامی 
بوده  و در واقــع، فضولی زمینه ای برای فهم و هم اندیشــی ســه جهــان ممتزج 
اســامی- ایرانی و ترکی اســت. نکته دیگر این که، فضولی با وجود این که ســنی 
مذهب بود، اما آثارش تحت تاثیر فرهنگ شــیعی شکل گرفته  و نگارگران نیز به 

این امر کاما، وفادار بوده اند.
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  نگاره و نگاشته فضولی؛ میراث مشترک بینافرهنگی شرق

مقدمه 
در ســرزمین عــراق از دیربــاز ملیت هــای فراوانــی می زیســتند. 
از عهــد ســومریان تا برقــراری حکومــت جمهــوری عــراق و ادامه 
تحــولات و جنگ هــای داخلــی کنونــی، ســیمای عمومــی ایــن 
ســرزمین غنی و باشــکوه در طــول تاریــخ بوده اســت. اقــوام، در 
کنار هم زیســتند و گاه ســرمایه های فکری بــزرگ و قابل توجهی 
هــم آفریدنــد. تــرکان و یــا بــه قولــی ترکمانــان، یکــی از ایــن اقوام 
گــر چــه دیــر در صحنــه بین النهریــن ظاهر شــدند،  بودنــد؛ کــه ا
امــا خــوش درخشــیدند. حکومــت ســلجوقیان، جایریــان و 
ســپس عثمانی ها، فرهنگ ترکی را در بین النهرین ریشه دواند. 
عــراق در ســده های پانزدهــم و شــانزدهم میــادی، مرکــز شــعر 
ترکی محســوب می شــد. یکی از این شــعرا، فضولی بوده اســت. 
پدرش از مردم ارســی آذربایجان بود؛ وی از ترکمانــان ایرانی بود 
کــه در روزگار تیموریان بــا خانواده اش بــه عراق کوچ کرد. ســبب 
کوچیدن ســلیمان بــه عــراق و مانــدگاری وی در آن جا دانســته 

نیست)مشرف، 1۳۸۰: 1۰۰(. 
گســترش هنــر  مقــارن بــا تشــکیل سلســله صفــوی مــا شــاهد 
کتاب آرایی ایران در اســتانبول هســتیم؛ چرا که ســلطان ســلیم 
کامــل داشــت- در  گاهــی  اول -کــه از ســابقه نگارگــری ایــران آ
اولیــن فرصــت بعــد از پیــروزی در جنــگ چالــدران، و ورود بــه 
تبریــز بــه ســراغ آثــار هنــری و هنرمنــدان ایرانــی رفــت؛ و تمامــی 
آن ها را گــردآوری و راهی اســتانبول نمــود. از این ها گذشــته، در 
اثنای نیمه نخســت ســده دهم هجری، هنرمندان و آثار هنری 
بیش تــری از ایــران چپــاول و راهــی توپقاپی ســرای اســتانبول 
شد)آژند، 1۳۸9: ۳7(. عاوه بر این، با به تصرف گرفتن مناطقی 
از جمله عراق، گونه ای از هنــر در امپراطوری عثمانی تحت تاثیر 
مکتب بغدادی -که پیشــینه قــوی در هنر کتاب آرایی داشــت- 
شــکل گرفت. آرایه هــای هنری به کار رفته توســط نقاشــان این 
مکتــب، تشــابه زیــادی بــه نقاشــی ایرانــی دارد؛ به طــوری کــه، 

می توان گفت به تقلید از نگارگری ایرانی است. 
اهــداف ایــن پژوهــش، تحلیــل نســخه های مصــور کتــب ادبی 
فضولــی، بررســی تاثیــر هنــر نگارگــری ایرانــی بــر تصاویــر مکاتب 
نگارگــری بغــداد و عثمانــی و تاثیــر مضامین شــیعی بر آثــار ادبی 
فضولــی و در نهایــت، تصویــر ســازی آن اســت و نگارنــده تــاش 
دارد، بــا مطالعــات کتاب خانه ای و اســنادی، بدین پرســش ها 
پاسخ دهد: آیا مصورســازی کتاب های فضولی از فرهنگ ایرانی 
اسامی تاثیر گرفته است یا نه؟ و مضامین شیعی نگاره ها بر چه 

اساســی اجرا شــده اند؟ بر این اســاس در این پژوهش، ابتدا، به 
شــرح زندگی فضولی، ســپس، به معرفی مکتب نگارگــری بغداد 
و تاثیــر نگارگــری ایرانــی بــر ایــن مکتــب و در نهایــت، بــه تجزیه و 

تحلیل آثار فضولی پرداخته می شود.

روش پژوهش
ایــن جســتار بــه لحــاظ هــدف در زمــره پژوهش هــای بنیــادی 
نظــری قــرار دارد؛ چرا کــه به دلیل وابســتگی بــه حــوزه معرفتی، 
جنبه دانش افزایــی آن مدنظر می باشــد. اما به لحــاظ ماهیت، 
از  پــس  ایــن رو،  از  می گــردد.  محســوب  توصیفی-تحلیلــی 
تشــریح موضــوع، بــه تبییــن چگونگــی وضعیــت مســاله و ابعاد 
آن می پردازد و تمســک بــه تکیه گاه اســتدلالی از طریــق ارتباط 
عناصــر تصویــری مکاتــب بغــداد و عثمانــی بــا ســبک نگارگــری 
مکتــب تبریــز و تاثیــر مضامین شــیعی بر آثــار ادبــی فضولــی و در 
نهایــت، تصویــر ســازی آن صــورت گرفته اســت. بــا این شــیوه، 
ک قــرار می گیــرد. گــردآوری اطاعات  مســلما، روش کیفــی مــا
لازم برای شــروع پژوهش، به صورت کتاب خانه ای و اسنادی و 
ابزار جمع آوری، برگه شناســه)فیش( بوده اســت. جامعه  آماری  
مورد پژوهش مشــتمل بر 17 نگاره از نســخه  های خطی فضولی 
ج از کشــور، به صــورت انتخابی  موجــود در کتاب خانه های خار

ک کار قرارگرفته است. ما

پیشینه پژوهش 
ایرانیــان  بــا عنــوان »نقــش  فرزانــه فرخ فــر)1۳95(، مقالــه ای 
کتاب آرایــی بغــداد عثمانــی« بــا اســتنادات  در توســعه مکتــب 
تاریخــی نوشــته و بر ایــن عقیــده اســت کــه در دهه هــای پایانی 
ســده دهم هجــری، به رغــم ســلطه سیاســی تــرکان عثمانــی بر 
بغــداد، پیشــینه نفــوذ فرهنــگ و هنــر ایرانــی در منطقــه، نقش 
اصلی در توســعه هنــر بغداد داشته اســت. هر چند ایــن نگارنده 
در مقالــه خــود، اشــاره ای بــه فضولــی و آثــارش داشته اســت، 
امــا در تحلیــل نقاشــی های مکتــب عثمانــی، نگاره هــای ایــن 
نســخه ها مورد تحلیل قــرار نگرفته اند. یعقوب آژنــد)1۳۸9(، در 
مقاله  »تاثیر هنرمنــدان مکتب تبریز در شــکل گیری و گســترش 
مکتب اســتانبول« بــا رجوع به اســناد و مــدارک توپقاپی ســرای 
و دفاتر اهل حــرف آن، نام هــای هنرمندان و ارباب پیشــه ایران 
و میــزان تاثیرگــذاری آن هــا را در شــکل گیری مکتــب نگارگــری 
اســتانبول مشــخص نموده اســت. مهنــاز شایســته فر)1۳۸۸(، 
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در مقالــه »مکتب نگارگــری بغــداد با تکیــه بر مضامین شــیعی« 
ســعی نموده اســت، با توجه بــه رونــد و ســیر تحول نســخ مصور 
مکتــب بغــداد، نگاره هایــی از نســخه های مذهبــی ســیر النبی، 
حدیقه الشــهدا، نفحات الانــس، مقتــل آل الرســول و ثواقــب 
کمیــت عثمانــی  کیــد بــر هنــر شــیعی در زمــان حا مناقــب را بــا تا
بررســی نماید؛ در این پژوهش، یکــی از آثار فضولــی و نگاره های 
ایــن نســخ تحلیــل شده اســت. شایســته فر)1۳۸5(، در مقالــه  
»نسخه خطی حدیقه الشهدا شــاهکار نگارگری مذهبی مکتب 
اصفهــان«، ایــن نســخه را بــه دلایــل ســبکی بــه مکتــب بغــداد 
نســبت داده اســت. این نویســنده)1۳۸1(، در مقالــه  »معنویت 
دینی در نقاشــی های دوران صفوی و عثمانی« تاثیر هنر شیعی 
ایرانی را بر هنــر عثمانی مورد مداقه قرار داده اســت. شــایان ذکر 
اســت، نبود پیشــینه پژوهشــی مســتقلی پیرامون ســبک های 
نگارگری نســخه های فضولــی در نقاط مختلف جهان، مشــوق 

نگارنده در انجام پژوهش حاضر بوده است.

ح زندگانی فضولی  شر
در  ق.  ه ــ.   ۸9۰ ســال  بــه  کــه  ســلیمان  پســر  محمــد  نامــش 
عراق)حلــه، نجف، بغــداد، کربــا؟( به دنیــا آمد و در ســال 9۶۳ 
یــا 97۰ ه ــ. ق. در کربــا از دنیــا رفت)خیامپــور و یالتاقیــا، 1۳29: 
2۰(. فضولــی، تخلصی اســت که محمّدبن ســلیمان بــرای خود 
برگزیده بــود؛ او درباره ســبب ایــن انتخــاب در مقدمــه دیوانش 
می گویــد: »اول آن کــه، مــن خــود را یگانــه روزگار خواســتم. دیگر 
آن که، ایــن مضمــون در لغت جمــع فضلی اســت. دیگــر مفهوم 
فضولی، بــه اصطاح عوام، خاف ادب اســت و چــه خاف ادب 
از این برتر اســت که مرا همیشــه در مباحث عقلیه دســت تعرض 
گریبــان احــکام مختلفــه حــکام اســت و در مســایل نقلیــه  در 
بیاتلــی،  و داعیــه اعتبــار اصــول اختــاف فقهاســت«)فضولی 
1۳۸7: 57(. وی معاصر شاه اســماعیل و شاه تهماســب صفوی 
اســت که شــاعر، یکی از آثار خود به نــام مثنوی بنگ و بــاده را به 
شاه اســماعیل تقدیــم نموده اســت. نهایــت این کــه بــه نقــل از 
صاحب تذکــره عهدی، فضولی به ســال 9۶۳ ه . ق. قدرگذشــته 
اســت. به عقیده عهدی که نزدیک تریــن تذکره نویس به دوران 
فضولی است، مرگ وی بر اثر بیماری طاعون بوده است. مدفن 
شاعر بنا به وصیت خود در شهر کربا در کنار مقبره حضرت امام 
حســین)ع( قــرار داد. البتــه، تاریخی کــه بیش تر محققــان بر آن 
توافق دارند، گفته غنالی حســن چلپی اســت که مــرگ وی را در 

سال 97۰ ه . ق. می داند«)فضولی بغدادی، 1۳۸2: 4۳۳(.

مکتب بغداد دوره عثمانی
نقاشــان مکتــب نگارگــری بغــداد، از ابتــدای حکومــت خلفــای 
عباســی به عنوان یکی از قدیمی ترین مکاتب نگارگری اســامی 
به مصورســازی کتبی با موضوع های علمی و فنــی پرداخته اند؛ 
چــرا کــه در ابتــدا، به جهــت منــع مذهبــی تصویرنــگاری در این 
دوره، هنرمندان از ترســیم تصاویر انسانی خودداری می کردند. 
کمیت  این مکتــب در دوره هــای بعد -که شــهر بغداد تحــت حا
عثمانــی  و  صفــوی  آل جایــر،  چــون  مختلفــی  سلســله های 
قرار گرفت- شــکل، ســمت و ســویی دیگــر پیــدا کــرد. در دوران 
حکومت آل جایر و عثمانی، هنرمندان به ترتیب به مصورکردن 
نســخه های ادبی، همچون دیوان خواجوی کرمانی و سلطان 
کمیــت عثمانــی بــه مصورســازی  احمــد جایــر و در زمــان حا

.)Tanindi,1996: 13(نسخه های عرفانی مذهبی روی آوردند
کــه مکمــل در  نگارگــری عثمانــی،  کــه ســبك  نپاییــد  دیــری 
روش هــای ویــژه چــه در انتخــاب موضــوع و چــه در جایــگاه 
اشــکال، بــا رنگ هــای مخصــوص، اســتقال یافــت. ایــن کار در 
برخی نســخه های خطی به ویــژه، تاریــخ پادشــاهان آل عثمان 
نمودار اســت؛ ماننــد کتاب های خطــی ســلیم نامه، هونرنامه، 
سلیمان نامه و صورنامه. این نقاشــی ها، رونق و ارزش تزییناتی 
را -کــه مکتب نقاشــی صفــوی ایرانــی داشــت- کاهــش داد و در 
زمانی کــه موضــوع نقاشــی های ایرانی بــر افســانه های تخیلی و 
منظومــات شــعری تکیــه داشــت و نســبت بــه نمایش حــوادث 
حقیقــی توجــه نمی شــد، نقاشــان عثمانی بــه خلــق تصاویری 
از حــوادث تاریخــی و میدان هــای جنــگ اهتمــام ورزیدنــد و در 
نمایش آن چه که به امپراطوری عثمانی و مردان شجاعی که در 
زندگی پادشاهان وابسته بودند، زیاده روی می کردند. چنان که 
مهــارت ایشــان در رســم بیش ترین تعــداد ممکن اشــخاص، در 
صحنه هایی بود که قهرمانان را نمایش می دادند)عام، 1۳۸2: 
۳27(. نقاشــی عثمانــی بغــداد را با توجــه به مجموعــه متنوعی 
کنــار  از طرح هــای قدیمــی، مدل هــا و روش هــای ترکیبــی در 
شــیوه های فردی و خاقیت های شخصی هنرمندان، می توان 
یك ســبك التقاطی پنداشــت. برخی از نقاشــان به شیوه نقاشی 
کار می کردنــد و عــده ای دیگــر شــیوه مکاتــب  دربــاری عثمانــی 
مشــهد و قزوین را ادامــه دادند. گروهــی دیگر نیــز از ویژگی های 
مکتب شــیراز در کار خود بهــره می بردند؛ اما علی رغــم تنوع زیاد 
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و اعمال ســلیقه های فردی در نقاشــی عثمانی بغداد، می توان 
ســبکی جامع تر را با ویژگی های مشــخص و دقیق تعیین نمود. 
شــاخصه های اصلی این ســبك عبارتنــد از: پیکره های انســانی 
کامــا ویــژه، نمونه هــای جدید نقــوش گیاهــی، ســاختار بنایی 
کــز دیده نمی شــود.  نو و اشــیای متنــوع که در نقاشــی ســایر مرا
البتــه، مهم ترین ویژگــی مکتب بغداد، عــاوه بر فرم هــا و عناصر 
کــه در  جدیــد، بیــان جدیــدی از مفهــوم زمــان و مــکان اســت 
ترکیب بندی ها، نمود پیــدا می کنند)شایســته فر، 1۳۸۸: ۶5(. 
عثمانی ها به محتوای نســخ خطی به دســت آمــده و نگاره های 
آن هــا، اعــم از تصاویــر پیامبــر)ص( یــا حضــرت علــی)ع( یــا دیگر 
امامان شیعه، توجه ای نداشتند؛ ولی روشن است که مناطقی 
از اســتانبول زیــر نفوذ تشــیع بــود؛ هم چنان کــه بعضــی از رجال 
عثمانی مذهب شــیعه داشــتند و مســلم اســت که کتب خطی 
مصــور پــس از اســتیای ترك هــا بــر دو کتاب خانــه بــزرگ ایرانی، 
بــه ترکیــه عثمانــی منتقــل گردیــد. در واقــع، تشــیع گرایی نیز در 
تصویرســازی کتاب های عثمانی چندان مشــخص و برجســته 
کــه شــیعیان به عنــوان بدعت گــذاران دینــی، مورد  نیســت؛ چرا
قبول مسلمانان سنی در ترکیه عثمانی نبودند و تا زمان روی کار 
آمدن دولت شــیعی صفویه قدرت سیاســی چندانی نداشتند. 
در کنار کتب نفیس این دوره، همچون داستان ها و روایت های 
مربوط به زندگی پیامبــران و ائمه زندگی نامــه خلفای چهارگانه 
و اصحاب نزدیــك پیامبر و یا داســتان زندگــی و کرامات صوفیان 
بزرگ، به خصوص داســتان مولوی و یا رقص دراویش نیز بســیار 
مورد توجه بوده است. اما برخاف نســخ خطی ادبی و تاریخی و 
مذهبی که در آن ها تصاویر از جایــگاه و اهمیت گرافیکی مهمی 
برخوردار هستند، در این قبیل کتاب ها، نمی توان کار تصویری 

برجسته ای را مشاهده نمود)صداقت، 1۳۸۶: 45(.

تاثیر نگارگری مکتب تبریز بر مکتب بغداد و عثمانی
هنگامی کــه اســماعیل در 15۰1 م./ 9۰7 ه ــ..ق. در تبریــز تاج بر 
ســر نهاد، تنها بر ناحیه آذربایجان تسلط داشــت؛ ده سال طول 
کشــید، تا توانســت بقیه ایران را فتح کند. او بغداد را هم تسخیر 
کرد؛ اما در طالع آن شــهر بود کــه مدت زیادی در دســت صفویه 
باشد)ســیوری، 1۳۸5: ۳۳(. اســتیای شاه اســماعیل صفــوی 
بر هرات و غــارت آن در ســال 15۰7م./ 912 ه ــ.ق. از عواملی بود 
که به انتقال عناصر فرهنگی، هنری از آســیای میانه به سرزمین 
عثمانــی کمك کــرد، چرا کــه شاه اســماعیل کتاب خانــه هرات و 

کارکنــان آن و در راس آن هــا، بهزاد)اســتاد نقاش دربــار تیموری 
و صفــوی( را به تبریــز منتقل کرد، اما طولی نکشــید که در ســال 
1514م./ 92۰ ه.ق.  در جنگ چالدران، تبریز به دســت سلطان 
سلیم اول سقوط کرد و ســپاهیان ترك آن شــهر را غارت نمودند 
و کتاب خانــه و چنــد تــن از نقاشــان آن را بــه اســتانبول انتقــال 
دادند. نقاشــان این کتاب خانه، بعدها، تاثیر شــایانی در تحول 
نقاشی ترکی داشــتند و بدین گونه، دربار عثمانی در مدتی کوتاه 
وارث یك مکتب هنری شــد که در طول ســده 15م. / 9 ه .ق. در 
آسیای میانه شکوفا گشته بود)عکاشه، 1۳۸۰: ۳4(. تهاجمات 
انتقــال  موجــب  ه.ق.   95۳ و   944  ،94۰ ســال های  بعــدی 
بسیاری از گنجینه های ســلطنتی ایرانی به ترکیه شد؛ که از این 
میان، می توان به مرقعات و کتاب های خطی مصور اشاره نمود 
که اغلب آن ها تا به امروز در کاخ توپقاپی نگهداری می شوند و با 
گرد  کمک هنرمندان نقاش از جمله شــاه منصور، ولی جان و شا
ســیاوش بیک مکتب نقاشــی عثمانی قــرن 1۰ ه.ق. را تاســیس 
کردند)بهــاری، 1۳94: 294(. امــا تاثیرگذارتریــن نگارگــر مکتــب 
تبریز در مکتب استانبول، فردی موســوم به شاه قلی است. وی 
در منابــع رســمی اهل بغــداد معرفــی شده اســت. با ایــن احوال 
کریم زاده، نقاش تبریزی بــدون ارجاع به منبعی مشــخص، او را 
اصالتا قمی خوانــده که اجدادش به تبریز کوچ نمــوده و در آن جا 
ســکنی گزیده اند)کریــم زاده تبریــزی، 1۳7۶: 2۳7(. شــاه قلی 
پــس از این کــه در راس نقاش خانــه  ســرای عثمانــی قــرار گرفت، 

گردان زیادی پروراند)بلر و بلوم، 1۳۸1: ۶1۳(.  شا
مکتــب باشــکوه بغــداد، انعکاس دهنده آثــار هنرمنــدان ایرانی 
اســت. با این کــه بغــداد، به طور متنــاوب، مــورد تصــرف و تحت 
حکومت حکمرانــان ایرانی قــرار گرفته اســت، اما حضــور مداوم 
هنرمنــدان ایرانــی در بغداد باعث شــده کــه برخــی ویژگی های 
ســبکی این مکتب -که بین ســال های 159۳-1۶۰5م./1۰۰2 -

1۰14ه.ق. شــکوفا شــده- بــه ســنت ایرانــی نزدیك تــر باشــد تــا 
ســنت ترکی)Felmming, 1996: 89(. به طور مثــال، می توان از 

فعالیت های نگارگران شیعه در مکتب عثمانی نام برد.
در دربار عثمانی، حمایت از هنرمندان در کنار نشر و تهیه کتاب 
توســط اشــخاص ثروتمندی که کارگاه های هنری را پشــتیبانی 
می کردند، روحی دوباره گرفت که خود سلطان نیز حامی اصلی 
آن بود. مشکاتی که هنرمندان و صنعت گران را مجبور می کرد، 
در زمان های مختلف از یك حامی به حامــی دیگر روی آورند، در 
کشــور عثمانی وجود نداشــت. مرکزیت حکومت در اســتانبول، 
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ســبب شــده  بــود تــا کتاب خانــه بــزرگ آن از تــاراج ایمن باشــد. 
مقایســه میــان دو ســنت مصورســازی عثمانیــان و صفویــان، 
نشــان می دهد که مکتب نگارگری عثمانی در به تصویرکشیدن 
صحنه هایی از تاریخ اولیه اسام و در به  نمایش گذاشتن رنج ها 
و اعمــال قهرمانانــه شــهدای اهــل بیــت در ســال های15۸۳-
یافتــه  گســترش  اســتانبول  در  1۶۰5م./1۰۰2-1۰14ه.ق. 
 است)شایسته فر، 1۳۸4: 1۶۰(. علی رغم بدگمانی دربار عثمانی 
بــه مذهــب تشــیع در طــول تاریــخ، رابطــه نزدیــک سیاســی، 
فرهنگی و مذهبی ایرانیان و ترکان عثمانی، در طول ســده های 
توجهــی  قابــل  شــمار  تهیــه  باعــث  -1۰ه.ق.،  1۳-1۶م./7 
کشــور شــد)همان: 159 و 1۶4(.   نقاشــی های شــیعی در ایــن 
بسیاری از نقاشان ایرانی، در جستجوی حمایت و تشویق های 
ســخاوتمندانه خلفــای عثمانــی، کشورشــان را به ســوی قلمرو 
عثمانیــان تــرک گفتنــد. ایــن هنرمنــدان، نه تنهــا توانایی هــا و 
تجربیاتشان را با خود بردند، بلکه بسیاری از نسخ خطی را نیز به 
آن جا منتقل کردند. شباهت های سبکی و موضوعی زیادی در 
آثار هنرمندان امپراطوری های عثمانی و صفوی قابل مشاهده 
اســت کــه گاه، به راحتــی، از نســخ اصلــی به وجــود آمده توســط 

ایرانیان، قابل تشخیص نیستند)همان: 144(.

آثار فضولی
جــای  هنــد  ادبــی  مکتــب  قالــب  در  بغــدادی  فضولــی  آثــار 
گرفته اســت؛ امــا در میــان بنیان گــذاران ســبک هنــدی، کــم 
شناخته ترین آنان است. وی شــاعری چند زبانه بود که در سده 
گرچه در  دهم ه جری می زیســت و در اصل هم آذربایجانی بود؛ ا
عراق به دنیا آمد)صفا، 1۳۶5: 2۸2(. فضولی آثار خود را در قالب 
ســه زبان ترکی، فارسی و عربی سروده اســت. هر سه این زبان ها 
گرچه فضول سنی مذهب  در بغداد آن عصر تکلم می شــده اند. ا
بود، اما به اعتقادات شیعیان احترام زیادی می گذاشت. آثارش 
 Milstein,(انعکاس توجه وی به عقاید شــیعی مذهبان اســت
گــدا، لیلــی  3 :1990(. دیــوان اشــعار ترکــی او عبارتنــد از: شــاه و 

حدیقه الســعدا،  روضــه،  بــاده،  و  بنــگ  مثنــوی  مجنــون،  و 
صحبت الاثمــار، شــکایت نامه و رســاله معمــا. دیــوان اشــعار 
فارسی: دیوان اشعار، رند و زاهد، صحت و مرض، انیس القلب، 
ســاقی نامه)هفت جــام(، روح نامه)ســفرنامه روح یــا حُســن و 
عشــق( و آثار عربی نیــز مطلع الاعتقاد، دیوان اشــعار، عربی کام 

و فلسفه می باشد)صفا، 1۳۶5: 525؛ مصاحب، 1۳5۶: 1129(.

معرفی نسخه خطی حدیقۀ السعداء
حدیقۀ الســعداء را فضولــی تحــت تاثیــر روضۀ الشــهداء واعــظ 
 :1924 نوشــت)کوپریلی زاده،  آذری  ترکــی  زبــان  بــه  کاشــفی 
4(. ایــن کتــاب بــه ســال 9۰۸ ه ــ. ق. به نــام میــرزا مرشــدالدین 
عبدالله، نــواده دختری ســلطان حســین میــرزای بایقــرا، در ده 
باب و یــک خاتمه تالیــف شــد و فضولی بغــدادی)97۰ ه ــ..ق.( 
کردند)صفــا، 1۳79:  و جامــی قیصــری آن  را بــه ترکــی ترجمــه 
525(. یکــی از گرانبهاتریــن و قدیمیترین میــراثِ به جای مانده 
از گذشــتگان و هنــر آنهــا نگارگــری و نقــوش ســنتی و تصاویــری 
کــه ریشــه در دلِ فرهنــگ دارند)حســامی و امامی فــر،  اســت 
1۳97: 4۳(. همان گونــه که متــن کتاب حدیقۀ الســعداء ملهم 
از اندیشه ایرانی است، نگارگری و اندیشــه مذهبی آن نیز ایرانی 
می باشــد. نگاره های این نســخه باورهــای مذهبی شــیعیان را 
ح جانفشــانی  نشــان می دهند. تصاویری از ماجرای کربا و شــر
حضرت امام حســین)ع( و یاران ایشــان و هم چنین، پدر بزرگوار 
ایشان حضرت علی )ع(، موضوع بیش تر نگاره ها را دربرمی گیرد. 
کتــاب بســیار  امــروزه، اوراق یــک نســخه نفیــس و مصــور ایــن 
متفرق شــده و برگ هــای آن در مجموعه هــای مختلفــی از دنیا 
نگهــداری می شــوند. کتاب خانــه بریتانیــا بــا داشــتن دو جلد از 
آن بــا 11 و 15 نــگاره، برگ های کتــاب را بیــش از دیگــران در خود 
 ،)URL8(نــگاره  1۳ اســتانبول  اســامی  مــوزه   .)URL7(دارد
کتاب خانــه ملــی پاریــس 1۳   ،)URL3(مــوزه بروکلیــن 9 نــگاره
نگاره)URL1(، کتاب خانه مــوزه بریتانیا ۳ نگاره)URL2(، موزه 
هنــری متروپولیتــن نیویــورک)URL10(و مــوزه مردم شناســی 
آنــکارا)URL4( نیز هر کدام 1 نــگاره از حدیقۀ الشــهدا را در اختیار 

دارند.
شــمایل مبارک سالار شــهیدان در نســخه موزه اســامی اوقاف 
بهتریــن  شــمار  در  می تــوان  را   19۶7.T به شــماره  اســتانبول 
ایــن   .)1 کرد)تصویــر  محســوب  شــمایل نگاری  نمونه هــای 
نقاشــی ها، جذابیتی خاص دارنــد و موضوعات آن هــا برگرفته از 
صحنه هایی است که نشان دهنده  ســنت های اسامی، عربی 
اولیه اســت کــه این ســنت ها، بــه زمانی کــه نســخه های خطی 
به وجود آمــده، انتقال یافته اند. جنگجویــان کربا در منظره ای 
ایرانی ترکی -که شــامل کوه ها و تپه ماهور است-در حال تاخت 
و تاز هســتند. این موضوع، ثابــت می کند که هنرمنــدان ایرانی 
و عثمانی به منظور نشــان دادن تاریخ ظلــم و تجاوزی که باعث 
رنــج امامان می شــد، در ایــن مکتــب در کنــار یک دیگر بــه خلق 
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آثار هنــری پرداخته اند. آن ها ســعی داشــتند، دانــش امامان را 
به گونه ای که ســزاوار فرهنگ شیعه است، گســترش دهند؛ چرا 
کــه بــا بــه تصویرکشــیدن شــهادت امــام اول و امام ســوم، تحت 
حمایــت حکومــت ســنی، وفــاداری و اعتقاد خــود را بــه مذهب 
شــیعه، منعکــس می کردند)شایســته فر، 1۳۸4: 15۸(. هر چند 
نوع پوشــش کاه  و عمامه با پوشــش ســر بزرگ آن ها وجه تمایز 
نگاره هــای ایرانــی و عثمانــی اســت، ولــی هالــه نورانــی اطــراف 
پیامبر ]و ائمه[ و نقاب صورت ایشــان بازگو کننده نوع ایرانی آن 
اســت)همان، 1۳۸1، 1۳۸(. لشــکر یزید در ســمت راست تصویر 
راه را بر امام و اصحاب ایشان بسته اند. سیمای حضرت غرق در 
نور است و لشکر کفار با چهره های مسخ شده نمایانده شده اند 
یــادآور تصاویــر فال نامه هــا و عجایب الموجــودات اســت.  کــه 
مسخ شــدن کافــران در اســام، ریشــه در قــرآن دارد. خداوند در 
ا عَتَوْا عَــنْ ما نُهُوا عَنْهُ  ســوره مبارکه اعراف آیه 7 می فرماید: »فَلَمَّ

قُلْنا لَهُم کُونُوا قِرَدَۀً خاسِئِینَ« 
در ادبیات شیعی نیز به کرات از مســخ بانیان فاجعه کربا سخن 

گفته  شده است. 
   پاره کردستند جامه دین به تو لاجرم  ایــن ســگان مســت 

گشته روز حرب کربا)ناصرخسرو قبادیانی، 1۳۳5: 25(.
حضرت در این تصویر دســت مبارک خود را بالا برده، دشــمنان 

را نهیب می زند و فاجعــه ای را -که در صورت تعــدی به خاندان 
پیامبــر ممکــن اســت دامن گیــر آنــان شــود- یــادآور می شــود. 
برابر متــن کتیبه نــگاره، ایشــان نخســت موضــوع ناجوانمردی 
دشــمنان را در حــق بانوان قدیســه ســپاه خود گوشــزد می کند. 
تعــدی و بی حرمتی به بانــوان، در همه جنگ هــای خاورمیانه، 
حتی قبــل از اســام نیز امــری مذمــوم شــمرده می شــد و قبل از 
مقررات بین المللی ناظر بر رفتار جنگــی در زن، قراردادی ذهنی 
و در حد یک تابو شمرده می شد که شوربختانه در ماجرای کربا 
زیر پا گذاشته شــد. حالت دســت حضــرت و موقعیــت قرارگیری 
ســپاهیان در این تصویــر، احتمــالا، ملهــم از چند نــگاره مطرح 
کــه در این جــا بــه زیبایــی  شــمایل نگاری پیــش از خــود باشــد 

بازنموده شده است. 
نــگاره دیگــری از نســخه مــوزه مردم شناســی روتــردام، ماجرای 
سخنرانی حضرت ســجاد)ع(، امام چهارم شــیعیان را به تصویر 
کشیده است)تصویر 2(. در این تصویر، امام سجاد)ع(، بر بالای 
منبری به طور ایستاده دیده می شود که یزید، اطرافیان و مردم 
را مخاطــب قــرار داده و در دفــاع از حقانیــت امــام حســین)ع( و 
اصحابش به ایراد ســخنرانی آتشــین خود می پــردازد و جنایات 
و تبلیغات آنان را برما می ســازد. در برگی دیگر از همین نســخه، 
از ضربت خــوردن مصــور شده اســت.  پــس  حضــرت علــی)ع( 

.)URL9(و یارانش پیش از آغاز جنگ کربلا و جزییاتی از چهره شمر، برگی از نسخه حدیقۀا لسعداء موزه اسلامی اوقاف استانبول )تصویر 1: امام حسین)ع

  نگاره و نگاشته فضولی؛ میراث مشترک بینافرهنگی شرق
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ابن ملجم دستگیر شده و فرزندان حضرت و سایر حضار مغموم 
و در حــال ســوگواری دیــده می شوند)شایســته فر، 1۳۸۸: ۶9(. 
این نگاره احتمالا، با سیاست و حامی اثر در انتخاب این تصویر 
برای نشان دادن حقانیت عقیده  شــیعی در میان موضوعاتش 
پیونــد دارد. شــاید حامی بــا این نوع تصویر ســعی داشــته، بین 
سیاســت کلــی خــود بــرای توســعه  عقایــد شــیعی بــا راهنمایان 
مذهبی و روحانی جامعه)علما( اتصالی ایجــاد کند، مانند امام 
زین العابدیــن)ع( که راهنمای روحانی جامعــه اش بود)همان، 

.)15۸ :1۳۸4
مــوزه بروکلیــن نگاره هایــی را از حدیقۀالســعدا در اختیــار دارد 
که مربــوط به بخش هــای نخســت نســخه می باشــد. نگاره ها و 
شــمایل هایی که داســتان پیامبران اولوالعزم و انبیای ســلف را 
نشــان می دهند. یکــی از این نگاره هــا، ماجرای اخــراج حضرت 
آدم و حوا را از بهشــت نشان می دهد. همانند ســایر نگاره هایی 
ک می باشند  که از ایشــان کشیده شده اســت، هر دو فاقد پوشــا
و با برگ های بزرگی ســتر عــورت کرده انــد. حتی حضــرت حوا در 

ک است و دســت در دســت آدم، در حال  این نگاره، فاقد پوشــا
گــرد ایشــان را فرشــتگان  خــروج از فــردوس برین هســتند. گردا
کثر نگاره های این نســخه، غم و کدر  احاطه کرده  اند و به مانند ا
بر فضا مستولی اســت. رنگ پوســت حضرت حوا، در این نگاره، 
روشن تر از حضرت آدم است و این تفاوت در رنگ پوست -که در 
تصویر ابن ملجم هم قابل مشاهده است- گویی سلیقه خاص 

نقاش را نشان می  دهد)تصویر ۳(.
نــگاره دیگری از نســخه، داســتان حضــرت زکریــا)ع( اســت که از 
خوف کافــران در بطن درختــی پنهان شــده بود. در ایــن نگاره، 
قسمتی از عبای آن نبی که موجب شد کافران به وجود حضرت 
در درون درخــت پــی ببرنــد، نمــودار اســت و دشــمنان در حال 
اره کردن و شعادت فجیعانه ایشان هســتند)تصویر 4(. لباس، 
کاه و حتــی آرایــش چهــره اشــخاص حاضــر در تصویــر، بســیار 
شــبیه عثمانیان اســت و شــیطان کــه کفــار را به محــل اختفای 
حضرت رهنمایی کرد، در ســمت راست گوشــه پایین تصویر در 
ردایی کامــا، متفــاوت دیده می شــود و چهــره اش نیــز نامعلوم 
کــه احتمــال مــی رود، بعــدا، خراشــیده شده باشــد. امــا  اســت 
وجود شمایل یکی از مقدســین -که آن را از روی هاله  گرد سرش 
تشــحیص می دهیم- تفســیر مطلب را اندکی سخت می نماید. 

تصویر 2: سخنرانی امام سجاد)ع( در حضور یزید و اطرافیان وی برگی از حدیقۀ السعدا، 
موزه مردم شناسی روتردام، هلند)شایسته فر، 1384: 161(.

تصویر 3: خروج حضرت آدم و حوا از بهشت برگی از حدیقۀ السعدا، نسخه موزه بروکلین، 
.)URL3(نیویورک، آمریکا
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گونــی روایاتی که در باب  در واقع، می توان ایــن موضوع را با گونا
نحوه کشته  شــدن زکریا وجــود دارد، توضیــح داد. برخی روایات 
می گویند که آن که، کشته شــد، اشــعیا بود و نه زکریا)خواندمیر، 
1۳۳۳: 1۳2(. برخــی دیگــر نیز از قبــض روح حضرت زکریا در ســه 

مرحله سخن می گویند)نیشابوری، 1۳۸2: ۳1۳(.
ماجــرای اســتخاص حضــرت یوســف)ع( از بــن چاهــی -کــه 
برادرانش بــدان افکنده بودند- نگاره ای از حدیقه السعداســت 
کتاب خانــه بریتانیــا نگاهــداری می شــود)تصویر  کــه اینــک در 
5(. شــکل چــاه هماننــد نگاره هــای موجــود در احســن الکبار و 
خاوران نامه ترســیم شده اســت. در هر ســه این هــا، دهانه چاه 
گانــه ترســیم شــده اند. البتــه، ایــن نــگاره در  ک آن جدا و مغــا
مقایســه با آن دو، از ظرافت و زیبایی بیش تری بهره برده است. 
این تصویر ممکن اســت با نگاره هایی از شــاهنامه، که داستان 
رستم بیژن از چاه را توسط رستم نشان می دهند، از مایه فکری 

نشات گرفته باشند. 
چندیــن نســخه از حدیقۀ الســعدا در کتاب خانــه ملــی فرانســه 
کــه برابــر بررســی های به عمل آمــده،  نیــز نگهــداری می شــود 
حداقل دو نســخه از آن ها به شــماره های Turc 1088 و شــماره 
Turc 1614 مصور هســتند. نسخه شــماره Turc 1088، دارای 

1۸ نــگاره اســت و همانندی هــای بیــن آن هــا بــا نســخه مــوزه 
مردم شناســی روتــردام هلنــد دیــده می شــود. به طــور مثــال، 
تصویر شــماره 2 را می تــوان با تصویر شــماره ۶ مــورد تطبیق قرار 

داد که همانندی های بســیار آشــکاری در آن ها دیده می شود. 
نسخه شــماره Turc 1614 نیز دارای ۸ نگاره اســت که در آن نیز 
الگوپذیری هــای ذهنــی و دیــداری از ســایر نســخه ها و نگاره ها 

دیده می شود.

معرفی نسخه خطی لیلی و مجنون
مثنــوی زیبــای لیلــی و مجنــون نظامــی، صحنه هــای زیبــای 
عاشــقانه و عارفانه  را در خود دارد که دســت مایه های فراوانی را 
تقدیم مصوران ســاخته و نگاره ها و نقاشــی های فراوانی از روی 
آن هــا کشــیده اند. عمده تریــن ایــن موضوعــات، آمــوزش لیلی 
و مجنــون در مکتب خانــه، بیتوتــه کــردن مجنــون در بیابــان و 
ماقات پدر، خویشاوندان و دیگر کســان با وی، نزاع بین قبایل 
لیلی و مجنون، بــه زنجیر شــدن مجنــون و آوردن وی به خیمه 
لیلی، هم نشــینی مجنون با وحــوش، غمگســاری های لیلی در 
ک مجنون بر مزار لیلی  فراق مجنون و سرانجام، حضور اندوهنا
است. نســخه های از لیلی و مجنون فضولی در کتاب خانه ملی 
فرانســه و کتاب خانــه مجموعــه توپقاپــی اســتانبول موجودند 
کــه دارای نگاره هایــی زیبــا از نقــاط اوج داســتان هســتند. این 
نگاره هــا، در واقــع، تفــاوت چندانــی بــا نگاره هــای نســخ لیلی و 
مجنون نظامــی ندارند و در نبــود عبارات ترکی مثنــوی فضولی، 
نمی توان این نگاره ها را از نگاره های نسخ خطی لیلی و مجنون 
نظامی تمیز داد)تصاویر ۸ و 9(. نمونه ای از داستان حضور لیلی 

تصویر 10:مجنون در حال زیارت خانه خدا، نسخه 
.)URL5(کتاب خانه مجموعه توپقاپی، استانبول

تصویر 5: نجات حضرت یوسف از بن چاه برگی از حدیقۀ 
.)URL2(السعدا، برگی از نسخه کتاب خانه بریتانیا، انگلستان

تصویر 4: ماجرای شهادت حضرت زکریا برگی از حدیقۀ 
 .)URL3(السعدا، نسخه موزه بروکلین، نیویورک، آمریکا
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و مجنون در مکتب خانه می باشــد؛ وجود مدرسه های مختلط 
دختــران و پســران، تــا عصر حاضــر یــک تابــو به شــمار می رفت و 
هم چــون هم نشــینی مجنــون بــا وحــوش، در عــداد افســانه ها 
شــمرده می شــد. این موضوع که به اســتناد بیت زیر از فضولی، 
احتمــال داده  انــد خــود وی در دوران کودکــی اش در حلــه یــا در 
بغــداد در مکتبی مختلــط از دختران و پســران تدریــس می کرده  
اســت، با توجه بــه فضــای مذهبــی منطقــه، نمی توانــد صواب 

انگاشته شود)خیامپور و یالتقایا، 1۳29: 1۰۳(.
صحن لطیف و خوبان در وی نشسته صف صف 

دیدارشان مبارک، همچون سطور مصحف
خورشیدلوح چون مه، هر یک نهاده در پیش

 برگ کتاب چون گل، هر یک گرفته بر کف 
)ناصرخسرو قبادیانی، 1۳۳5: 25(

تاثیر نگارگــری ایرانی بر هــر دو نگاره  این نســخه ها، کاما، واضح 
اســت. ممکن اســت تصویرکردن فضــای مدرســه در این جا نیز 
بنا بر الگوهــای رایج در نگارگــری ایران بوده  باشــد. برخی قراین 
کــی از آنند کــه هر دو نســخه از منبعــی واحــد و یــا از هم دیگر،  حا
الهام گرفته اند. حالت دوبعدی رحل ها در وسط تصویر، حالت 
گفتگویشــان  کندگــی آنــان و  کــودکان و پرا اســتاد، لباس هــای 

باهم، این را تایید می کند.
زیارت کعبه توســط مجنون و پدر وی، از دیگر موضوعات جالب 

توجه برای هنرمندان بوده اســت. مجنــون در حالتــی ژولیده و 
پریشــان در کنار پدر و بســتگان خود بر کنار کعبه دیده می شود 
و دســتان خود را به حالت اســتغاثه به بالا برده است. در نسخه 
پاریــس، کعبه شــباهت چندانی با ســاختمان واقعــی آن و دیگر 
نگاره هایی که از آن مکان شــریف تصویر می شــده است، ندارد. 
در این جا، همانند بسیاری از نگاره های دیگر ایرانی که زنان را از 
رواق و کوشک ابنیه در حال تماشای امر واقع نشان می دادند، 
ردیفی از بانوان در لباس ســپید احرام دیده می شــوند که ماجرا 
را بــه گفتگــو نشســته  اند )تصاویــر 1۰ و 11(. زبــان ترکــی فضولــی، 
شــدیدا، تحت تاثیر زبان فارســی بود. این تاثیر در زمینه عبارات 
و آرایه هــای ادبی کاما، برجســته بــود. در تصویر 11، تعــدادی از 
ابیات لیلی و مجنــون فضولی دیده می شــود که هیــچ کلمه و یا 
حتی ونــد صرفی دیــده نمی شــود و ممکن اســت یــک خواننده 
بدون اطــاع از ماخــذ چنیــن نــگاره ای را در انتســاب آن به یک 
دیوان ترکی به اشــتباه بیاندازد. خطوط نســتعلیق، ابیات و آثار 
نگارگــری و معماری ایرانــی در ذهن و خیال ترکــی و روح فرهنگ 
عربی بود کــه بغداد را ســرزمین داد و عدل ســاخته بود و حله آن 

دیار نیز یادآور حله های تنیده از دل و بافته از جان می  نمود.
صحنه حضــور مجنون بر آســتانه خیمــه لیلی به بهانــه گدایی، 
در هیئــت ســائان و دیوانگان زنجیــری، در هر دو دســت نویس 
کتاب خانــه ملــی فرانســه و توپقاپــی نیــز بســیار به هم شــباهت 

تصویر 7: ماجرای شهادت حضرت زکریا برگی از حدیقۀ 
السعدا؛ نسخه شماره Turc 1614 کتاب خانه ملی فرانسه، 

.)URL1(پاریس
تصویر 9: لیلی و مجنون در مکتب خانه، برگی از نسخه 

 .)URL1(کتاب خانه ملی فرانسه، پاریس تصویر 8: لیلی و مجنون در مکتب خانه، برگی از نسخه 
.)URL5(کتابخانه مجموعه توپقاپی، استانبول، ترکیه
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را مابیــن  از تشــابه  دارند)تصاویــر 12 و 1۳(. چنیــن ســطحی 
نگاره هایــی کــه صحنــه دیــدار حزن انگیــز لیلی بــا مجنــون را در 
بیابان و در میان وحوش نشــان می دهند، به خوبی، مشــخص 
ک و روسری زنان  است)تصاویر 14 و 15(. شــکل خیمه  ها، پوشا
در نگاره هــای اول و ترکیــب جانــوران و لبــاس لیلــی بــا جزییــات 
ک پیراهــن ماهرویانــه وی، همگــی  خــود در رنــگ و حتــی چــا
نشــان از منبعی واحد دارند. با این تفاوت که نگاره های نسخه 
کتاب خانه ملی فرانســه، با تاثــر و مراتب اندوه بیش تــری همراه  

هستند.

معرفی نسخه خطی بنگ و باده 
مثنــوی بنــگ و بــاده فضولــی -کــه احتمــالًا بــه تقلیــد از بنگ و 
بــاده امیــری هــروی جغتایــی ســروده شده باشــد- از آثــار قابــل 
توجــه ایــن شــاعر بــوده و در ادبیــات ترکــی نیــز همیشــه مــورد 
توجــه می بــوده اســت. این کتــاب، هماننــد دیگــر آثــار فضولی، 
تــا  تاشــکند  از  خاورمیانــه  مختلــف  جاهــای  در  دفعــات،  بــه 
استانبول چاپ شده است. نســخه مصور زیبایی از این مثنوی 
در کتابخانــه دولتــی درســدن وجــود دارد کــه دارای ســه نــگاره 

.)URL6(زیباست)تارنمای رسمی کتابخانه درسدن آمریکا
مثنــوی -کــه بیش تــر جنبــه اخاقــی و اندرزدهــی دارد- با نعت 
حضرت رسول)ع( آغاز می شود و اولین نگاره نیز شمایل مقدس 

گرامــی ایشــان نشــان می دهــد.  حضــرت را در میــان اصحــاب 
حضرت با هاله ای مقدس بر گرد ســر دیده می شــوند که صورت 
ایشــان در پشــت پرده ای پوشــانده شــده و شــعله های سرکش 
هاله شــان، به وضعــی غیرمعمول، زبانه می کشــد. در برابرشــان 
جوانی با کاسه ای در دست دیده می شود که به حضرت تقدیم 
داشــته اند و ایشــان در حال گرفتن کاســه هســتند)تصویر 1۶(. 
این نگاره، توصیفــی از اعطای شــراب وحدانیت الهی اســت که 
به اذن الهی، توســط شــاهدان قدســی تقدیم ایشــان می شود. 
سرکشــیدن زبانه های هاله رســول)ع( نیــز باید با همین شــراب 
روحانی قابل تفسیر باشد که نقاش به مناسبت موضوع مثنوی 
آن را آفریــده اســت. چنیــن تصاویــری در قــرون میانــه در میــان 
اصحاب خــرق و خانقاه هــا که قایــل به شــراب روحانــی بودند، 
مخاطبان و مشتاقان زیادی داشت. بر بالای نگاره تصاویری از 
دو گنبد بزرگ دیده می شود که می توانیم آن ها را مسجدالحرام 
و مســجدالاقصی بدانیم. در این صــورت، نگاره بایــد با ماجرای 
معراج النبی در شب اسرا تبیین گردد که قبله مسلمین نیز در آن 
شب تغییر یافت. تقدیم شراب وحدانیت و قرب الهی به ایشان 
در شب معراج، موضوعی اســت که این نگاره در پرتو آن کشیده 
شده و همانند بسیاری نســخ خطی شــرقی -که در سرآغاز خود 
نگاره ای را به داستان معراج حضرت اختصاص می دهند- این 

نگاره هم داستان معراج را بازگو می نماید.

تصویر 10:مجنون در حال زیارت خانه خدا، نسخه 
.)URL5(کتاب خانه مجموعه توپقاپی، استانبول

تصویر 12:درآمدن مجنون به هیئت دیوانگان زنجیری به گدایی از 
.)URL5(خیمه لیلی، نسخه کتاب خانه مجموعه توپقاپی، استانبول

تصویر 11:مجنون در حال زیارت خانه خدا، نسخه 
.)URL1(کتاب خانه ملی فرانسه، پاریس
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دو نگاره دیگر از این نســخه، به توصیف مجالس باده گســاران و 
گر چه نظر شــاعر بر نادرستی  افیون کشــان اختصاص یافته اند. ا
اســتفاده از این دو اســت، اما در متن مثنوی غالبــاً، باده بر بنگ 
چربیــده اســت و شــاعر گویــد: »مــی آیینــه جمــال الهــی اســت، 
کــه از آن دوری مجوییــد«.)URL6( هر دو نــگاره موصوف  زنهار 
از این نظر که رویشــان بــا عامه مردم اســت و طبقات فرودســت 
جامعــه را نقــش کرده اند، بــرای مطالعه احــوال مــردم در دوران 

ک مردم از شریف، وضیع، پیر  خود مناسب هستند؛ وضع پوشا
و برنا در این دو نگاره کاما، هویداست.

معرفی نسخه خطی دیوان
نســخه نفیســی از دیوان ترکــی فضولی در انســتیتو نســخ خطی 
کادمی علوم جمهــوری آذربایجــان وجود دارد کــه در نوع خود  آ
بســیار بی نظیــر اســت. تصویــر 17، نــگاره ای از ایــن دیــوان -که 

تصویر 13:درآمدن مجنون به هیئت دیوانگان 
زنجیری به گدایی از خیمه لیلی، نسخه کتاب خانه 

.)URL1(ملی فرانسه، پاریس

تصویر-14 دیدار لیلی با مجنون در صحرا، نسخه 
.)URL5 (کتاب خانه مجموعه توپقاپی، استانبول

تصویر 15: دیدار لیلی با مجنون در صحرا، نسخه 
.)URL1(کتاب خانه ملی فرانسه، پاریس

تصویر -16 شمایل پیامبر)ص( و یارانش مثنوی بنگ و باده 
.))URL6فضولی، نسخه کتاب خانه دولتی درسدن، آمریکا

تصویر -17 معراج پیامبر)ص( دیوان ترکی فضولی، انستیتو 
.)URL11(نسخ خطی آکادمی علوم جمهوری آذربایجان
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موضــع معــراج حضــرت محمــد)ص( اســت- از الگــوی واحدی 
در تصویرگری معراج در نســخ خطی شــرقی بهره برده اســت؛ اما 
تفاوت های آن در نوع خود جالب توجه است. هاله ای نمادین 
که در همه شمایل معمولا، بر گرد ســر مقدسین دیده می شود، 
در اندک مواردی ممکن اســت تمام قامت شــمایل را بپوشاند. 
امــا در این نــگاره، نه تنهــا همه شــمایل، بلکــه کالبد بــراق را نیز 
درنوردیده اســت؛ شــیوه ای که به ندرت، ممکن اســت در سایر 
شمایل های اســامی دیده شــود. تقریبا، نادر نبود اما استفاده 
از رنگ زرین در نگارگری نسخه، بر زیبایی و جمال آن دوچندان 
افزوده است. کمر زرین فرشــته ای که به استقبال تشرف ایشان 
ک آنان  به ملکوت اعلی آمده است، و هم چنین، رنگارنگی پوشا
کبش تصویر را بســیار زیبا نموده  کنده از کوا با آســمان نیلگون آ
ج خاصی بدان داده اســت  و در میان ســایر نگاره های معراج، ار
و بیننــده را غافــل از ایــن می کنــد کــه این همــه تصویر نیســت و 

قسمت قابل توجهی از آن، متاسفانه آسیب دیده است.

نتیجه گیری
متــون ادبی یــی کــه فضولــی در ســه زبــان مختلــف عالم اســام 
آفریــد، نشــان از باغــی رنگ به رنگ بــود کــه در آن اثمار و اشــجار 
کــه ریشــه از اطــراف و  لطیــف و جان بخشــی ســربرآورده بودنــد 
کناف عالم داشــتند. در خال این آثار، می شــد روح اسام را به  ا
زبان عربی، هنــر را به زبــان فارســی و ذکاوت را به زبــان ترکی دید 
و حتی احســاس هندی را نیــز در آن هــا بازیافت. بــا توجه ای که 
نگارگران به این آثار داشــتند، روح نگارگری شرق دور نیز بدان ها 
افزوده شد و به این شکل، این آثار، سندی مکتوب بر روح مدارا 

و هم زیستی و مفاهمه در جهانی بود که ممکن بود یک سپاهی 
طاغی و سرکش، اساس نظم آن را به هم بریزد.

نتایــج گویای ایــن مطلب اســت کــه آثــار مــورد بررســی از لحاظ 
محتوا، متن، نگارگری و کتاب آرایی تحــت تاثیر عرفان، مذهب 
و ادبیات ایرانی و اسامی بوده  و در واقع، باید گفت که فضولی، 
زمینه ای برای فهم و هم اندیشــی ســه جهان ممتزج اسامی-
ایرانی و ترکی اســت. نکتــه دیگر این کــه فضولی، با وجــود این که 
ســنی مذهب بود، امــا آثارش تحت تاثیر فرهنگ شــیعی شــکل 
گرفته اســت؛ در نتیجه، نگاره هایی که با همین مضامین مصور 
شــده اند، بــه زیبایی هر چــه تمام تــر، مخاطــب را در جهت فهم 

بیش تر وقایع پیش رو یاری رسانده است.
ایرانــی، عثمانی و عــرب در ایــن روزگار، می توانســتند بــه خرمی 
و دلشــادی در کنار هم زندگــی کنند، داد و ســتد، تعلیــم و تعلم 
و حتــی معاشــقه و مغازلــه کنند؛ امــا در طبقــات بــالای جامعه، 
شاهنشــاهان و ســاطین، حضــور هم دیگــر را در زمانــی مــوازی 
برنمی تافتنــد. در ســطح جامعــه، وضــع به گونــه ای دگــر بــود؛ 
کمیت عثمانی و صفوی و بی اعتنا  شــهروند حله بی توجه به حا
بــه قلمروهــای سیاســی زبانــی ]و نــژادی[، ایــن را می فهمید که 
آن چه مانــدگار اســت، هنــر، انســانیت و روح مداراســت و بس و 
بی ایــن گوهر کیمیــای هســتی، بنیاد هیــچ ســلطنتی جاودانه 
نیست. چنان که همه آن  هژمونی ها و ســروری جویی ها در غبار 
ک غفلت خفتند؛ امــا آن چه پایدار ماند، احســاس  تاریخ به خــا
زیبای فضولی بود که به زیبایی آب و رنگ دیگر هنروران آراســته 
شده بود. جهان امروز و از همه مهم تر، عراق امروز، تشنه و آزمند 

تکرار چنین تجربیاتی است که خود از سر گذرانده است.

پی نوشت 
حله تا 941 ه. ق. جزو قلمرو صفویان بود و در این زمان، همراه دیگر شــهرهای عراق به تصرف سلطان عثمانی، ســلیمان قانونی، درآمد)حلی، 1۳72: 114(. پس از آن، . 1

حدود یک قرن تحت سلطه دولت عثمانی بود؛ تا این که در 1۰۳2 ه.  ق.، شــاه عباس اول صفوی بر عراق چیره شد و بر حله همانند دیگر شهرها کارگزاری گماشت)منشی 
ترکمان، 1۳۳5: 1۰۰۰-99۸(.

کمال الدین حســین بن علی کاشفی ســبزواری بیهقی، واعظ مشــهور به ماحســین کاشــفی یا ماحســین واعظ، از جمله دانشــمندان و مولفان پرکار پایان قرن نهم و . 2
اوایل قرن دهم هجری قمری است. کتاب مشهور وی روضه الشهداء در ذکر مصیبت اهل بیت)ع( و واقعه کرباست. به دلیل این که، نوشته های این نسخه در مجالس 

عزاداری خوانده می شد؛ آن مجالس را روضه خوانی و خواننده کتاب را روضه خوان می نامیدند)صفا، 1۳79: 524-52۳(.
آنگاه که سرکشی و تکبر کرده و آنچه ممنوع بود، مرتکب شدند و گفتیم بوزینه شوید که از رحمت خدا دور باشید.. 3

کــرم)ص( و ائمه اطهار)ع( اســت؛ نســخه مصور . 4   نســخه مصور احســن الکبار بــه تاریــخ ۸۳7 ه ــ.ق. متشــکل از 17 مجلس نقاشــی با مضامیــن مذهبــی از پیامبــر ا
کرم)ص( و ائمه اطهار)ع( می باشــد که در کتاب خانه کاخ گلســتان  خاوران نامه نیز به تاریخ ۸92 ه.ق.،  متشــکل از 115 مجلــس از دلاوری های حضرت علی)ع( و پیامبر ا

نگهداری می شوند. 
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Abstract

In the history of the Turkish literature of Azerbaijan, we 
are witnessing great literary figures, each of which has 

somehow helped in understanding Islamic literature and 
culture and culminating in it. One of these distinguished 
characters and of course the founder of the Indian literary 
genre, Mohammad Fuzuli, is the greatest poet of the Azer-
baijani Turkish in the 10th century. Illustrated manuscript 
of this literature is full of paintings taken from his contem-
porary painting schools, Baghdad, Ottoman and Tabriz.
The purpose of this research is to analyze the illustrations of 
Fuzuli literary books and to investigate the influence of Ira-
nian art of painting on the images of Baghdad and Ottoman 
schools and the influence of Shiite themes on Fuzuli literary 
works and finally to illustrate them and to try to answer the 
questions whether the illustrations of books have affected 
Iranian Islamic culture or not? And according to which ba-
sis are the Shiite themes based on the paintings?
Accordingly, in this study we first describe Fuzlui’s life, 
then introduce Baghdad’s school of painting and the im-
pact of Iranian painting on the school, and finally analyze 
Fuzlui’s works. At the same time as the Safavid dynasty, we 
are seeing the development of Iranian book-making art in 
Istanbul because Sultan Salim I was fully aware of the histo-
ry of Iranian painting. At this time, Sultan Salim I first went 
to Tabriz after the victory in the Chaldoran War and col-
lected all the works of art and artists and moved to Istanbul. 
Over the course of the first half of the 10th century, artists 
and other artworks were plundered from Iran and turned 
to Istanbul’s Topkapi. In addition, with the capture of areas 
such as Iraq, a kind of art was discovered in Ottoman Em-
pire under the influence of the Baghdadi School, which had 
a strong background in book art. These art arrays are very 
similar to Iranian paintings, which can be said to be imitated 
the Persian art.
Fuzuli has written his works in three languages: Turkish, 
Persian and Arabic. All these three languages were spoken 
in Baghdad those days. Although he was a Sunni believer, 
he respected Shiite beliefs. His works reflect his attention to 
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Shiite beliefs. His Turkish poems include: Shah and beggar, Layla and Majnun, Masnavi of Bang 
and Badah, Rozah, Hadiqa al-Soada, Suhbat Al-Asmar, Complaint and Riddle Treatise. Divan 
of Persian Poetry includes Divan of Poetry, Rand and Zahed, Health and Disease, Anis al-Qa-
lb, Saqiqnameh (The Seven Cups), Ruhnameh (Spirit Travelogue or Husn and Ishq) and Arabic 
works include Matla’ Al-Eteghad, Divan of Poetry, Kalam and Falsafa.
 According to the purpose of this research, it is related to fundamental research in theory because 
of its dependence on epistemic domain and its knowledge-making aspect is considered, but it is 
descriptive-analytic in nature. Therefore, after explaining the subject, the state of the problem 
and its dimensions are concerned and explored and the rationales are drawn by linking the visu-
al elements of the Baghdad and Ottoman schools with the style of the Tabriz school of painting 
and the impact of the Shiite themes on the literary and visual works. In this way, the qualitative 
method of the criterion is certainly in place. The information needed to start the research was 
provided by the library, the documents and the collection tool was taking notes. The statistical 
population of the study consisted of selecting 17 pictures of existing manuscripts in overseas li-
braries.
The results show the studied works in terms of content, text, painting, and book-keeping are in-
fluenced by Islamic mysticism, religion and literature, and in fact, the field of thought is a ground 
for the understanding and consensus of the three Islamic-Iranian and Turkish worlds. Another 
point is that despite Fuzuli’s religion which was Sunni, his works were influenced by Shiite cul-
ture. Persians, Ottoman and Arabs could live together in love and exchange, trade, education, 
and even bragging, but in the upper classes of the society, the kingdoms and sultans, could not 
tolerate the presence of each other at a parallel time. At the community level, the situation was 
different; the citizen of Hillah, regardless of the Ottoman and Safavid sovereignty, and disre-
garding the linguistic and racial political realities, understood that what is lasting is art, humani-
ty, and the spirit of the regime and this is the essence of all, the foundation of not Royal is eternal. 
As all those hegemony and majesty fell into neglect in the dust of history, but what remained was 
a beautiful feeling that was decorated with the water and other colors of the artisans. Today’s 
world and most importantly, today’s Iraq is thirsty and eager to repeat such experiences that it 
has gone through.
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